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Творения Махтумкули Фраги оказали колоссальное влияние на развитие мировой поэтической мысли. Его стихотворения сохраняют свою актуальность сквозь столетия, занимая центральное место в иерархии ценностей туркменского народа [2, с.136-138]. Благодаря переводам на множество иностранных языков мировая общественность смогла познакомиться с интеллектуальным богатством и духом туркмен. В области интерпретации творчества поэта сформировались устойчивые традиции, опирающиеся на фундаментальные положения современного переводоведения.
		С позиции лингвистики актуальными остаются вопросы адаптации поэтических текстов гения на русский язык. Ключевым фактором здесь является исследование эффективности методов передачи слов, обладающих национальной спецификой, в особенности – имен собственных (онимов). Без корректного перевода этнокультурной лексики глубинная суть произведений остается недоступной для иноязычного читателя. Имена исторических и легендарных личностей в поэзии Махтумкули тесно связаны с философией Востока и национальной самобытностью. Так, онимы часто сохраняются в русских переводах стихотворений Махтумкули, выполненных различными мастерами перевода. Очень часто встречаются: Азади, Махтумкули, Зюбейда, Меджнун, Зохра, Тахир, Лейли, Гер-оглы, Лукман и др. [2, с.136-138]
Разгадав мой недуг, равнодушный Лукман зарыдал;
Вспоминая богатство мое, Сулейман зарыдал;
Жизнь тюрьмой обернулась, и мой приговор изрекли.
Я – Межднун, потерявший Лейли. («Жалоба») [1, с.67]
Методологической основой данного исследования послужили классификации переводческих трансформаций, разработанные В.Н. Комиссаровым и Л.С. Бархударовым. При анализе поэтического текста особое внимание уделялось прагматической адаптации и сохранению национального колорита оригинала (лингвокультурологический аспект). В истории интерпретации творчества Махтумкули на русском языке выдающаяся роль принадлежит поэту Арсению Тарковскому. Его работы характеризуются стремлением к смысловой адекватности и детальной передаче национального своеобразия [2, с.136-138].
Особый интерес представляет перевод произведения «Atly ýaranlar» («Повесть о Юсупе»), основанного на труде Насреддина Рабгузи «Касасыл-энбия» («История пророков»). Данный первоисточник признается крайне трудным для интерпретации из-за насыщенности уникальными этнокультурными сведениями. Анализ текста показывает, что передача онимов стала для переводчика серьезным вызовом. В начальной строфе название книги «Kasasyl-enbiýa» передано как «Жития пророков», что является примером функционального аналога, опирающегося на христианскую традицию, и делает текст понятным русскоязычному адресату.
Однако использование трансформаций не всегда проходит без потерь. Исключение почтительного титула «Hezreti» в имени «Hezreti Ýusup» (в переводе – просто «Юсуп») ведет к снижению стилистического регистра, так как в оригинале титул подчеркивает сакральный статус персонажа. При работе с антропонимами А. Тарковский успешно сочетал разные приемы: эквивалентную замену («Якуб» вместо «Ishak ogly ibni Ybrahym Halyl»), транскрипцию («Ялавунч» для «Ýalawunç») и транслитерацию («Кенган» для «Kengan»). Имя правителя «Ryýan Melek» подверглось частичной трансформации – сохранена только первая часть «Рыян», что упрощает восприятие для читателя, но лишает имя его титульной части. [3, с.141]
Сравнительный анализ показал, что переводчик стремился сбалансировать точность передачи восточных реалий и эстетическую гладкость русского стиха. Таким образом, методология перевода лирики Махтумкули включает в себя сложный синтез семантической точности и художественной интерпретации, где переводческие трансформации выступают необходимым инструментом преодоления лингвокультурного барьера.
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